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Indledning


Omkring 10 år inde i reformationen indkaldte kejseren til rigsdag i Augsburg i 1530. På denne rigsdag fremlagde man fra luthersk side Den Augsburgske Bekendelse, som også hører med blandt den danske kirkes bekendelsesskrifter.


På grund af pavens bandlysning kunne Luther ikke selv deltage i rigsdagen, men opholdt sig på fæstningen Coburg, hvor han per bud løbende stod i kontakt med de lutherske forhandlere på rigsdagen.


Under sit ophold i Coburg fik Luther tid til at forfatte et par mindre skrifter og blandt dem er det skrift, der bringers her i en ny oversættelse. Sidst det blev oversat er helt tilbage i ”Luthers reformatoriske skrifter i udvalg”, København 1883.


Originaltitlen er ”Von den Schlüsseln”, som direkte oversat betyder ”Om nøglerne”. De nøgler, det drejer sig om, er dem, som Kristus nævner i Matthæusevangeliet 16, 19, nemlig nøglerne til Himmeriget. Helt konkret handler det om menighedens fuldmagt til at tilsige syndernes forladelse til et kristent menneske, der er faldet i en synd og som nu angrer og fortryder det. Men det handler også om menighedens fuldmagt til at udelukke en person fra menighedens fællesskab, hvis vedkommende person stædigt fastholder sin synd. Hensigten er imidlertid den positive, at denne udelukkelse må føre til omvendelse og fornyet indtræden i fællesskabet.


I nutidens folkekirke kender man det fra skriftemålet, som bruges mere eller mindre flittigt rundt omkring i landet. Skriftemålet kan foregå offentligt i kirken, hvor præsten på menighedens vegne fremsiger en almen syndsbekendelse og derefter også tilsiger en almen tilsigelse af syndernes forladelse. Skriftemålet kan også foregå enkeltvis ved en personlig samtale med præsten eller en anden sjælesørger. Her er der mulighed for at gå ind i konkrete, personlige problemer, som så kan afsluttes med en lige så konkret og personlig tilsigelse af syndernes forladelse netop for denne person i vedkommendes specielle situation.


Hovedvægten ligger altså ikke på en opremsning af en række synder, men i den hjælp, man kan hente i de ting, man kæmper med og lider under, og i den helt personlige tilsigelse af syndernes forladelse. Det sidste er det, man kalder absolution, som betyder ”at løse”, underforstået, at løse fra synden. Det er her nøglerne kommer ind, som det middel, der løser fra synden. Nøglerne løser eller låser op. De løser fra synden og låser op til Himmerige. Det er derfor Kristus kalder dem Himmeriges nøgler.


I titlen har jeg valgt at oversætte og kalde disse nøgler for ”Nådens nøgler”, fordi de helt bogstaveligt formidler Guds nåde til den enkelte. De er nådemidler på linje med prædikenen, dåben og nadveren. Om man så også direkte vil kalde dem sakramenter er for Luther udelukkende et definitionsspørgsmål. Men at nøglerne og absolutionen er et nådemiddel, hersker de på intet tidspunkt tvivl om hos Luther. Derfor kan Luther da også her i skriftet sige om et døbt menneske, der omvender sig efter et frafald, at vedkommende ”bliver genfødt på ny”. For Luther er der ingen modsætninger i at tale om genfødelse både i dåben og ved absolutionen i forbindelse med en omvendelse.


I de egentlige bekendelsesskrifter, der blev fremlagt på rigsdagen, tales der om både retfærdiggørelse og genfødelse i forbindelse med omvendelsen. Og som det fremgår her i skriftet, gør Luther det altså også i sit eget personlige indlæg.


Teksten er oversat fra Weimar-udgaven 30 II, 465-507. Overskrifterne er ikke oprindelige.


Oversat og tilrettelagt


Cand.theol.


Finn B. Andersen




Nådens nøgler


Det er i sandhed en af de største plager, der ved Guds vrede er kommet over den utaknemmelige verden, at skriftemålet med de kære nådenøgler bliver misbrugt og misforstået så voldsomt. Det har taget et sådant omfang i kristenheden, at den rette brug og den rette forståelse næsten ikke findes nogetsteds i verden. Og dog er misbrugene så grove, at et barn, der har lært at tale og tælle, næsten kan se det. Så dybt har alle kirkens folk og de lærde teologer sovet og snorket, ja så stærblinde har de været! Derfor vil jeg her, med Guds hjælp og nåde, påpege nogle af disse misbrug og hjælpe til at rydde forargelserne ud af Kristi rige. Så kan vores efterkommere se, hvordan det har stået til i kristenheden, så de for fremtiden kan vogte sig for sådan elendighed og lære nådens nøgler at kende rigtig og bruge dem godt. For en sådan erkendelse er yderst vigtig for at forebygge og undgå disse forfærdelige ting.




Det første misbrug


Nøglerne misbruges til at udstede ydre love


Vi har Kristi herlige ord til Peter i Matthæus 16, 19 og 18, 18: ”Hvad du binder på jorden, skal være bundet i Himlene, og hvad du løser på jorden, skal være løst i Himlene.” Af det skriftsted har pavens folk taget ordet ”binde” og fortolket det sådan, at det skal betyde så meget som at byde og forbyde, eller opstille love og regler for kristenheden. Derfor giver de paven herredømmet og praler med, at han har magt til at binde de kristnes sjæle og samvittigheder med love. Hvis man ikke vil miste saligheden og blive evig fordømt, er man bundet til at lyde ham med hensyn til disse love. Omvendt skal den, der er ham lydig, blive salig. Alle skriftsteder om lydighed og ulydighed har de henført hertil, og den ganske verden er ved en sådan uforskammet udlægning af Kristi ord blevet så forskrækket, at den til sidst er krøbet i et musehul og har måttet finde sig i ene menneskelærdom. Nuvel, en sådan udlægning vil vi se nærmere på og stille den for Kristi domstol, det vil sige, for hans eget ord, og sammenligne dem med hinanden.


Om ordenes tolkning


Kære, sig mig nu for det første, om det også er ret og rigtig gjort, når man sådan river et lille ord ud af et udsagn af Kristus og giver det en vilkårlig forklaring, der passer os, uanset om det stemmer med teksten og udsagnet i sin helhed? Skulle man ikke vise Kristus og hans ord så megen ære, at man med al troskab og flid tog hele skriftstykket ord for ord og sammenholdt dem med hinanden, for at se, om udsagnet også tillader, at jeg opfatter et enkelt ord på en bestemt måde? For hvis de blot med søvndrukne og halvåbne øjne havde gidet se rigtig på teksten, så havde det klare, stærke lys stukket dem sådan i øjnene, at de havde måttet lukke øjnene helt op og blive vågne. Så ville de se, at det at binde i denne sammenhæng ikke tillader den tolkning, at det skulle betyde at opstille love. Nu da de imidlertid ikke har gjort det, men alene har hørt ordet binde ligesom i drømme, taler de også om det som en søvnig drukkenbolt, når man spørger, om han vil gå hjem, og han så svarer: skål! I den tro, at man byder ham et glas til.


For lad os dog høre, i hvilken skole, man lærer sådan sprog, at ordet binde skal betyde byde eller opstille som lov? Hvilken moder lærer sit barn at tale sådan? Hvorfra har da disse fortolkere af nøglernes brug den forklaring, at binde betyder byde? Hvordan kan man her sige andet, end at det kommer af deres egen, vilkårlige opdigtelse eller af en drukken drøm? Det vil sige det samme som, at de forfalsker Guds ord og sandhed med deres løgne og forfører de kristne og tjener Djævelen. Men lad os blot antage, at der dog måske var en skole, hvor man lærer, at ordet binde betyder byde, og der måske er et nyt ukendt tungemål, der taler sådan. Men hvordan bliver vi sikre på, at der derfor også her i Kristi udsagn tales sådan, at binde betyder byde, og at det helt sikkert og vist er Kristi mening? Man må jo godtgøre det med tydelige, klare ord af Skriften, at det helt sikkert er at forstå sådan. For da dette udsagn er deres eneste grund og hovedhjørnesten, som hele pavedømmet hviler på, så må det fuldstændig sikkert bevises, at binde ikke kan betyde andet end at opstille som lov.
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